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Resumen 
En la misma línea de la implementación del lingüista como mediador en la 
sociedad de la información y la comunicación en contextos profesionales 
de ediciones anteriores de REDES, se ha continuado trabajando en la 
comunicación médico-paciente en un contexto clínico real. El objetivo general 
de este proyecto es continuar con el diseño de una experiencia educativa 
que permita a los y las estudiantes del Máster de Inglés/Español para Fines 
Específicos (MIEFE) aplicar los contenidos teóricos en un contexto de prácticas 
reales que se proyecta en una serie de objetivos más específicos y concretos 
atendiendo a perfiles profesionales. En este curso se ha centrado en conocer 
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la actividad laboral de los API (Asistente del Paciente Internacional) que actúan 
como mediadores entre el personal sanitario y el paciente en una clínica real. 
Una vez llevada a cabo la experiencia práctica, los y las estudiantes han 
valorado en un cuestionario el grado de satisfacción de dicha actividad que les 
ha permitido observar in situ los conocimientos y las competencias necesarios 
para gestionar y resolver las situaciones que se plantean en el ejercicio de 
una profesión como es la de asistente a pacientes internacionales, elaborar 
estrategias de actuación y asesorar a sus pacientes en español e inglés. 

Palabras clave: experiencia docente, mediador lingüístico, lexicógrafo, contexto 
profesional, español, inglés 

1. Introducción
Este trabajo es el resultado de la red (5491) “El lingüista como mediador en 
la comunicación médico-paciente: experiencias en innovación educativa en 
un contexto profesional” que se inscribe en la línea temática 2 (Acciones 
educativas innovadoras en la Educación Superior), ya que nuestro interés se 
centra en el desarrollo y puesta en marcha de metodologías que fomenten un 
aprendizaje más autónomo y participativo, basado en el emprendimiento y el 
aprender a aprender. Por ello, hemos creado una experiencia educativa basada 
en el diseño, elaboración y experimentación de un proyecto colaborativo de 
aprendizaje activo y con aplicabilidad real que permite actuar al alumnado 
como mediador o mediadora lingüístico en inglés y en español en contextos 
biosanitarios. 

El objetivo general de este trabajo es continuar con el diseño de una 
experiencia educativa que permita a los y las estudiantes del MIEFE aplicar 
los contenidos teóricos en un contexto de prácticas reales que se proyecta en 
una serie de objetivos más específicos y concretos atendiendo a dos perfiles 
profesionales. Por un lado, conocer la actividad laboral de los API (Asistente 
del Paciente Internacional) que actúan como mediadores entre el personal 
sanitario y el paciente en una clínica real. Por otro, ser capaces de diseñar e 
implementar una base de datos terminológica para facilitar la comprensión de 
la materia a pacientes tanto en español e inglés. 

Una vez llevada a cabo la experiencia práctica, los y las estudiantes deberán 
valorar en un cuestionario el grado de satisfacción de dicha actividad que les 
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ha permitido observar in situ los conocimientos y las competencias necesarios 
para gestionar y resolver las situaciones que se plantean en el ejercicio de 
una profesión como es la de asistente a pacientes internacionales, elaborar 
estrategias de actuación y asesorar a sus pacientes en español e inglés. 

Para una futura edición de REDES se trabajará de manera más directa en el 
perfil de lexicógrafo y terminólogo y para ello se compararán el glosario de 
términos de la Reproducción Asistida que han elaborado como especialistas 
lingüistas con el glosario elaborado por el alumnado de Biología humana con 
el fin de contrastar las diferentes necesidades de perfiles de usuarios de un 
glosario o diccionario. Este glosario de Reproducción humana elaborado por 
alumnado especialista en lenguas y alumnado especializado en Fertilidad 
humana será también un producto de transferencia del proyecto con 
publicación en línea y se irá implementando en cursos venideros.

1.1 Problema o cuestión específica del objeto de 
estudio 

Esta Red en innovación educativa es continuación de la investigación anterior 
(4992) “Español e Inglés de la Medicina: diseño e implementación de una 
experiencia docente en un contexto biosanitario”, cuyos resultados mostraron 
que la enseñanza de Español e Inglés de la Medicina y las Ciencias de la 
Salud presenta una interfaz teoría-praxis débil; esto es, los conocimientos 
teórico-conceptuales no siempre se combinan adecuadamente con habilidades 
aplicadas, lo que dificulta la adaptación del alumnado al mercado laboral. 
Para responder a esta problemática, en esta red proponemos estrategias 
de aprendizaje activo basado en una experiencia educativa orientada al 
desarrollo de habilidades prácticas del alumnado de las asignaturas de Español 
de la Medicina (38620) e Inglés de la Medicina (38619) atendiendo al perfil 
profesional de mediador lingüístico. 

A partir de esta experiencia queremos conocer el grado de satisfacción de un 
proyecto colaborativo de aprendizaje activo y aplicabilidad real del mediador 
lingüista en un contexto biosanitario. 
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1.2 Revisión de la literatura 

Siguiendo la metodología de la investigación anterior (Guillén Nieto; 
Santamaría Pérez (et al.) 2020), el método empleado es el aprendizaje 
experiencial (Dewey, 1938; Kayes & Kolb, 2005: 330-354; Larmer & 
Mergendoller, 2010: 34-37; Postholm, 2015: 2077-2089), que consiste en 
aprender haciendo, y en aprender reflexionando acerca de dicha experiencia.  
Este método exige la participación estratégica y activa de los estudiantes en 
contextos de la vida real en los que aprenden aplicando sus conocimientos 
teóricos a proyectos prácticos dentro y fuera del aula, y reflexionando acerca 
de dichas experiencias de aprendizaje. 

El método experiencial puede implementarse por medio de diversos 
modelos de diseño. En esta Red se ha hecho uso del modelo de aprendizaje 
colaborativo basado en  proyectos. Este concede autonomía y responsabilidad 
al alumnado a la hora de organizar su trabajo y tomar decisiones estratégicas 
en relación con el modo de organizar sus tareas, abordar ideas y resolver 
problemas. Los proyectos se basan en problemas y aspectos del mundo real. 
Este hecho incide en la motivación del alumnado y les ayuda a desarrollar 
autonomía y responsabilidad en su propia experiencia de aprendizaje, en el 
caso que nos ocupa, como instructores y asesores lingüísticos. De acuerdo 
con Larmer y Mergendoller (2010), para lograr que el aprendizaje basado en 
proyectos sea exitoso, éste debe cumplir con dos requisitos: (a) el alumnado 
debe percibir la relevancia del proyecto que se ha de llevar a cabo, y (b) el 
proyecto es significativo cuando cumple con un propósito educativo. 

Tras los años de la pandemia se ha podido llevar a cabo el proyecto, ya que 
el alumnado de las asignaturas de Español e Inglés de la Medicina ha podido 
realizar las actividades de forma presencial al poder acudir a centros clínicos a 
realizar la experiencia y poner en práctica una de los perfiles profesionales con 
más futuro laboral actualmente, el de Asistente al Paciente Internacional (API).

La elección de este perfil profesional, Asistente al Paciente Internacional, no 
es aleatorio. Partimos de la concepción de que salud y comunicación son dos 
conceptos estrechamente vinculados. En esta sociedad de la información y el 
conocimiento, la comunicación juega un papel fundamental y el cuidado de la 
salud es uno de los valores más preciados. De hecho, una buena comunicación 
entre los actores implicados en la comunicación médico-paciente es el inicio del 
proceso de curación, del éxito o fracaso. 
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El ámbito que nos ocupa, la reproducción asistida (RA), entendida como 
‘reproducción lograda a través de la inducción de ovulación, estimulación ovárica 
controlada, desencadenamiento de la evolución, técnicas de reproducción 
asistida, inseminación intrauterina, intracervical o intravaginal, con semen del 
esposo/pareja o un donante’ (Zegers-Hochschild et al., 2010: 22), es un área 
de conocimiento científico-técnico que ha avanzado con mucha rapidez en las 
últimas décadas por diversos motivos como la llegada a la maternidad a una 
edad más avanzada, la incorporación de la mujer al mundo laboral, los cambios 
de modelos de familia, etc. Todo ello implica un aumento en el uso de las técnicas 
de RA, cercano a un 10% en la última década. A ello se suma que nuestro país 
cuenta con un marco legislativo apropiado (ovodonación anónima) que hace que 
lleguen muchas pacientes de otros países, entre ellos Francia (47%); Italia (22%) 
o Reino Unido: 15%, lo que ha supuesto un incremento de clínicas en España, 
más de 300, y un número importante se hallan en la Comunidad valenciana, 
cerca de 100.

En este contexto se hace necesaria la formación del mediador lingüístico en la 
comunicación médico-paciente en español/inglés, porque una de las causas 
de insatisfacción de los pacientes es la falta de comunicación con el personal 
médico. De manera que se hace necesario facilitar la formación en habilidades 
comunicativas de la mediación lingüística en diversos aspectos: 

- Dominar las técnicas de comunicación y gestión de servicios del 
contexto profesional.

- Conocer las técnicas más eficaces para lograr una comunicación oral 
efectiva, tanto verbal como no verbal.

- Entender la importancia de estructurar el orden y presentación de los 
argumentos, la planificación de la intervención y las herramientas para 
hacerla más eficaz.

- Ser capaces de mantener la atención y el contacto con el paciente y 
modular la voz según las circunstancias requeridas.

Sobre estos aspectos se valorará la experiencia posteriormente. 

1.3 Propósitos u objetivos 

El objetivo general de este proyecto es diseñar una experiencia educativa que 
permita a los y las estudiantes del Máster de Español e Inglés de la Medicina 
aplicar los contenidos teóricos en un proyecto de prácticas reales. Para ello se 
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han establecido unos objetivos concretos y específicos: 

1. Conocer la actividad laboral de los API (Asistente del Paciente 
Internacional) que actúan como mediadores entre el personal sanitario y el 
paciente en clínicas (experiencia cliente/paciente). 

2. Adquirir destrezas suficientes para la gestión, asesoramiento y 
asistencia a pacientes en español e inglés. 

3. Manejar con fluidez recursos diversos para obtener la información 
necesaria, y saber organizar el discurso pertinente adaptado a cada entorno y 
cada grupo. 

4.  Dominar técnicas de gestión, orientación y dinámica de pacientes, así 
como para la resolución de conflictos. 

A través de dicha experiencia, los estudiantes adquirirán los conocimientos 
y las competencias necesarios para gestionar y resolver las situaciones que 
se plantean en el ejercicio de una profesión como asistentes a pacientes 
internacionales, elaborar estrategias de actuación y asesorar a sus pacientes 
en español e inglés. 

2. Método 

2.1. Descripción del contexto y de los participantes 

Se trata de un contexto de un trabajo colaborativo en el que participan 
estudiantes de las siguientes materias: 

- 38619 El inglés de la medicina y las ciencias de la salud (3 créditos 
ECTS): 16 ESTUDIANTES

- 38620 El español de la medicina y las ciencias de la salud (3 créditos 
ECTS): 16 ESTUDIANTES

- 26541 Biología del Desarrollo (6 créditos ECTS). Asignatura optativa de 
4º curso de Grado de Biología: 59 ESTUDIANTES

Para llevar a cabo la experiencia cada estudiante aporta el conocimiento 
adquirido según su especialidad. Por un lado, el alumnado de Biología 
aporta el conocimiento especializado en la materia de Fertilidad humana y 
Reproducción Asistida. Por otro, el alumnado de Inglés/Español de la Medicina 
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y de las Ciencias de la Salud aportan el conocimiento lingüístico para mejorar 
estrategias de expresión y comunicación en español e inglés.

En total, han participado 16 discentes (13 alumnas y 3 alumnos) de diferentes 
edades. El 64’7% tienen entre 18-25 años: el 17’6% entre 25-35 años y el 
resto (17’6%), más de 35. En cuanto a su formación académica, la mayoría 
del alumnado procede de Estudios Ingleses y Traducción e Interpretación 
(88’20%). Con respecto a su situación profesional actual, la mayoría, el 70’6% 
son estudiantes y solo el 29’4% compaginan estudios y trabajo.

2.2. Instrumento 

EI Método empleado es el aprendizaje experiencial (Dewey, 1938; Kayes 
& Kolb, 2005: 330-354; Larmer & Mergendoller, 2010: 34-37; Postholm, 
2015: 2077-2089). En las asignaturas de Inglés y Español de la Medicina, 
el alumnado se dividió en 5 grupos de 5 estudiantes. Cada grupo realizó la 
experiencia en la Clínica IVF Life, lo que les permitió:

	Conocer contexto clínico

	Conocer tarea de mediación de API

	Reconocer estrategias comunicativas empleadas

	Conocer recursos verbales y no verbales empleados

El instrumento utilizado para evaluar la investigación y la experiencia educativa 
ha sido un formulario de Google en línea con 10 preguntas, unas de ellas de 
respuesta cerrada y otras de respuesta abierta como se puede observar en los 
resultados (apartado 3). Este cuestionario nos permitirá conocer el grado de 
satisfacción de la actividad realizada en la Clínica IVF Life.

2.3. Descripción de la experiencia / Procedimiento 

El procedimiento seguirá tres fases:

A) Diseño de la experiencia

1. Creación de los diferentes grupos de trabajo de trabajo experimental en Inglés 
y Español de la Medicina que actuarán como mediadores lingüísticos. 
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2. Delimitación de objetivos didácticos y competencias que deben alcanzar 
participantes de la experiencia educativa. 

3. Diseño y elaboración de plantilla de observación de la experiencia directa 
del mediador 

B) Implementación de la experiencia de aprendizaje en contexto real

1. Alumnado de Biología del Desarrollo elaborará un glosario (entrada + 
definición) con conceptos básicos de la materia para el alumnado del Máster 
para su formación inicial como neófitos en la materia.

2. Alumnado del Máster MIEFE: 

- Realización de prácticas guiadas para conocer la labor diaria de los API 
(Asistente del Paciente Internacional) como mediador lingüístico entre personal 
sanitario y paciente en clínicas (IVF Spain Alicante y URVistahermosa).

- Distribución del alumnado en grupos (3-5 personas) que acudirán como 
observadores de la mediación lingüística clínica-paciente: sesiones con el 
mediador/a (entrevista + experiencia directa).

- Cumplimentación de plantilla diseñada en la que se evaluará la tarea de 
mediación a partir de los conocimientos adquiridos. 

C) Evaluación de la experiencia

1. Seguimiento de las dificultades de aprendizaje, logros y estrategias 
experimentadas por los y las estudiantes.

2. Tras la práctica, los y las estudiantes de Español de la Medicina e Inglés de la 
Medicina, entregarán la plantilla de observación donde se recogerán y analizarán 
los datos de forma cualitativa y cuantitativa. 

La evaluación de la experiencia se llevará a cabo mediante un cuestionario 
al alumnado al finalizar la experiencia docente, con el que se propondrán 
propuestas concretas para que se integre este tipo de aprendizaje experimental 
en el desarrollo de las asignaturas implicadas en cursos venideros.

El plan de trabajo que se ha seguido se resume en el siguiente cronograma 
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organizativo: 

- La fase A) Diseño de la experiencia (dos meses)
- La fase B) Implementación de la experiencia (cuatro meses)
- La fase C) un mes.

3. Resultados
Tras la experiencia del alumnado en la Clínica IVFLive, los y las estudiantes 
han adquirido los conocimientos y las competencias necesarios para gestionar 
y resolver las situaciones que se plantean en el ejercicio de una profesión como 
asistentes a pacientes internacionales, elaborar estrategias de actuación y 
asesorar a sus pacientes en español e inglés. 

Con este cuestionario se quería conocer el grado de satisfacción del alumnado 
en el contexto biosanitario real. La encuesta constaba de 5 gradientes, en los 
que 5 es un nivel muy alto de satisfacción, 4 es un nivel alto de satisfacción, 3 
es un nivel medio de satisfacción, 2 es un nivel bajo de satisfacción y 1 es un 
nivel muy bajo de satisfacción

En primer lugar, han podido conocer el contexto clínico; esto es, un espacio 
físico en el que realmente pueden ejercer su labor como API. El 100% del 
alumnado considera que el contexto físico-sanitario, la clínica, presenta unas 
instalaciones y recursos excelentes. 

Gráfico 1. Contexto físico-sanitario

La siguiente cuestión se centraba en conocer la tarea de mediación lingüística 
que realiza una API, y como se puede ver en el gráfico, el personal mediado de 
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la clínica es altamente o muy bien valorado.

Gráfico 2. Personal mediador en clínica

Otra de las cuestiones fundamentales se centraba en las habilidades 
comunicativas de un API, tanto verbales como no verbales. Los resultados 
muestran que estamos ante una comunicación con un alto contenido 
emocional, donde la parte no verbal adquiere un gran valor. 

Gráfico 3. Habilidades comunicativas del mediador. 

Otra de las cuestiones fundamentales para su formación como API es que 
evaluaran los recursos verbales y no verbales empleados en la tarea de 
mediación diaria, como conocer las técnicas más eficaces para lograr una 
comunicación oral efectiva, empleando no solo la palabra, sino también la 
comunicación gestual.  Los y las estudiantes señalan que los elementos 
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verbales (Gráfico 4) más empleados por las API son la repetición de ideas 
(93,75 %), las palabras de refuerzo (81,25 %), como vale, de acuerdo, 
entiende, o el resumen (62,5 %) o el parafraseo (50 %) con el fin de facilitar 
la comprensión del mensaje al paciente. Con respecto a los elementos no 
verbales (Gráfico 5), se emplean diferentes técnicas para mantener la atención 
y el contacto con el paciente, preferentemente el contacto visual y la expresión 
facial, ambos con un 93,75 %. También son importantes la emisión de sonidos 
(81,25 %), la postura corporal y los gestos, con un 75 %. 

Gráfico 4. Elementos de comunicación verbal

Gráfico 5. Elementos comunicatives no verbales

Por último, se realizaron varias preguntas abiertas para comprobar si habían 
comprendido las explicaciones de las API acerca de su tarea y si valoraban 
positivamente su función. Ante la pregunta “¿Cuáles son los motivos por lo 
que el sector de la medicina reproductiva es tan importante en España?” a lo 
que contestaron que España se ha convertido en un país de referencia en el 
campo de la Reproducción Asistencia no solo a nivel de la investigación en 
medicina reproductiva, sino también por la existencia de un marco legislativo 
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que facilita la maternidad y la ovodonación anónima, al contrario de otros 
países. En cuanto a la pregunta “¿Cómo afecta el contexto social actual al 
auge del sector de la medicina reproductiva?”, las estudiantes contestan que 
los cambios sociales que más afectan al incremento de técnicas de RA son 
los relacionados con el sexo femenino, tales como su incorporación al mundo 
laborar, el llegar más tarde a la maternidad junto con la diversidad de modelos 
de familia. Por último, a la cuestión sobre “¿Qué habilidades crees que debe 
tener un asistente?” se destacan habilidades comunicativas, pero sobre todo 
la capacidad de mostrar empatía y simpatía hacia el paciente, por lo que la 
formación psicológica será una necesidad en los contenidos y competencias 
que debe adquirir un mediador lingüístico de este perfil. 

De acuerdo con los resultados, el grado de satisfacción en general ha sido 
excelente y la mayoría del alumnado se siente altamente motivado para 
conocer más sobre el perfil profesional de Asistente al paciente internacional y 
demandan más aplicación práctica orientada al entorno laboral en un contexto 
biosanitario. 

4. Conclusiones 
Después de todo lo expuesto, solo cabe decir que los objetivos que en esta 
edición se plantearon como resultado del trabajo de la RED se han cumplido 
en su totalidad, por lo que cabría afirmar también que la metodología diseñada, 
así como la implementación en la experiencia real en la clínica, han sido 
adecuadas. Todo ello se reafirma con las buenas valoraciones del alumnado, 
así como en su implicación en el proceso, tanto como agentes mediante el 
trabajo solicitado, como en sus propios aportes realizados.

Con esta experiencia educativa se han obtenido datos reales sobre las 
necesidades de formación y aprendizaje del alumnado de lenguas para fines 
específicos; esto es, hemos podido comprobar que el aprendizaje experiencial 
puede tener un efecto positivo en aspectos como la motivación, la autonomía, 
la responsabilidad en el propio aprendizaje, la planificación, la capacidad 
de solución de problemas, la adquisición de competencias lingüísticas, 
comunicativas, académicas y profesionales. De igual modo, esta experiencia 
nos ha dado información sobre las necesidades reales de aprendizaje para el 
Título propio Experto/a en Asistente al Paciente Internacional de la UA, ya que 
nos permitirá conocer mejor un perfil laboral con muchas posibilidades para 
nuestro alumnado.  
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5. Tareas desarrolladas en la red
S A continuación, se enumeran cada uno de los componentes de la Res y se 
detallan las tareas que han ido desarrollado en la misma.

Participante de la red Tareas que desarrolla
M. Isabel Santamaría Pérez 

- Coordinación del trabajo en la RED 
- Diseño de estrategia de trabajo, 
organización, planificación y 
distribución de tareas para la 
experiencia educativa.
- Coordinadora de la asignatura 38620, 
Español de la Medicina.
- Creación de actividades e 
implementación de actividades en la 
Asignatura 38620
- Creación de instrumentos de 
evaluación 
- Redacción de la memoria resultado 
del trabajo 

Nereida Congost Maestre - Coordinadora de la asignatura 38619, 
Inglés de la Medicina.
- Colaboradora en diseño de estrategia 
de trabajo, organización, planificación 
y distribución de tareas para la 
experiencia educativa.
- Revisión de instrumentos de 
evaluación. 
- Revisión de redacción de la memoria 
resultado del trabajo 

M. José Gómez Torres Coordinadora de la asignatura y 
directora del Máster en Fertilidad 
Humana de la Universidad de 
Alicante (organización, planificación 
y distribución de tareas para la 
experiencia educativa).

Coordinadora de tareas de la 
asignatura 26541.

Codirección y coautoría del glosario de 
Reproducción asistida.
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Ángela Mura Miembro del grupo docente de Español 
de la Medicina y las Ciencias de la 
Salud

Manuel Lillo Crespo Miembro del grupo docente de Inglés 
de la Medicina y las Ciencias de la 
Salud

 Revisión del Glosario de Reproducción 
Asistida en Inglés

Paula Sáez Espinosa Miembro del equipo docente del 
Biología del Desarrollo

Mª Luisa González Rodríguez Revisión y redacción del Glosario de 
Reproducción Asistida

Pablo Pérez Contreras Miembro del grupo docente de Inglés 
de la Medicina y las CC de la Salud.

Revisión del Glosario de RA en inglés. 

Ana Segura Jiménez Revisión de Glosario de RA en inglés
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